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II La métaphore

Métaphore
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Stagire Aristote, The basic Works of Aristote, New York, Random House,1914, P.116  
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métaphoramétaphoré

méta/ phoramétaphora

Etymologie de la métaphore : terme de rhétorique emprunté au latin 

metaphora lui-même emprunté du grec metaphora, proprement 

transport et depuis Aristote « changement »  « transposition du sens »,de

meta marquant la succession, le changement de phora action de porter de 

se mouvoir. 1 

Métaphore

Métaphore

 Michel 

Pougeoise

« Procédé qui consiste dans un transfert de sens (terme concret dans 

un contexte abstrait) par substitution analogique»2 

                                                           
1métaphorewww.littre.org/definition/:30 17 
2Michel Pougeoise, Dictionnaire de rhétorique, Paris, Armand Colin, 1993.  
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psychologie où elle apparait comme une faculté fondamentale. »1 

 La métaphore Pierre Fontanier 

les figures du discours 

La métaphore est un trope par ressemblance qui consiste à 

présenter une idée sous lesigne d'une autre idée plus frappante ou plus 

connue, qui, d'ailleurs, ne tient à la premièrepar aucun autre lien que 

celui d'une certaine conformité ou analogie. 2 
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 Henri Morier 

  « Il y a métaphore lorsque au lieu de designer une chose par son 

désigné 

dire   »3 

                                                           
1. Michel Pougeoise .Op.cit. 
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 Pierre Fontanier, Les figures du discours, Paris, Flammarion,1996,P.99. 
3Henri Morier,Dictionnaire de la poétique et de la rhétorique, Paris ,PUF,1961. 
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Cet homme est un lion
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annoncée ;Comparaison 

abrégée La vie est un long fleuve. 1 

La vie

un long fleuveest

II1Métaphore in absentia 

   métaphore 

directeNous avions affaire à un vieux renard  .2 

un vieux renard  
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2Ibid. 
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Danica 

Seleschovitch Mariane Lederer

 « La démarche du bon traducteur est fondamentalement la même, 

Quelles que soient les langues et quel que soit le texte en cause, La 

recherche du sens et sa réexpression sont le dénominateur commun à 

ique à tous les 

genres de textes, de poésie, au texte le plus technique »1 

Le 

sens 

                                                           
-1

Danica Seleskovitch, in Dinh Hong Van,La théorie du sens et la traduction des facteurs culturels  in 
http://id.erudit.org/iderudit/003121ar 
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et, simultanément, à un savoir encyclopédique. »1 

III:La déverbalisation 

NotionnelEmotionnel
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-Mariane Lederer, le model interprétatif,Paris,Hachette,1994,P.32 
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« Quel que soit le type d

phase de réexpression est une étape cruciale du processus traductif 

st elle qui bien souvent détermine le sort du texte traduit »1 

langue / langage 
                                                           

1
-Fortunato Israel et Mariane Lederer ,la liberté en traduction,Paris,Didier,1998,p.251 
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Cette impression que le malheur guette tel un rival jaloux auprochain 

croisement  p 115  
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Cette 

un rival jaloux

 un rival

jaloux

Envieux 

croisement

virage tournant

 

mesartères (p. 130) 
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Pendant la seconde guerre mondiale quelques hommes du vieux pays 

étaient allés en Europe(P.10) 
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